
 READY Helmlicht 

 READY Helmet Light 

	 Světlo	na	helmu	READY 

 READY hjelmlygte 

	 Φως	κράνους	READY 

	 Luz	para	casco	READY 

	 READY	kiivrituli 

	 READY-kypärävalo 

	 Lampe	de	casque	READY 

	 READY	bukósisaklámpa 

	 Luce	per	casco	READY	 

	 READY	šalmo	žibintas 

	 Pie	READY	ķiveres	stiprināms	lukturis 

	 READY-helmlamp 

 READY hjelmlykt 

	 Lampka	na	kask	READY 

	 Lumină	pentru	cască	READY 

	 Svetlo	na	prilbu	READY 

	 Lučka	za	čelado	READY 

	 READY-hjälmlampa

READY 
Helmet Light

5 lumen

6/10 hours

240 mAh

28 × 52 × 23 mm 

18 g

Splash-proof 
with IPX4 rating

EU: woom GmbH, Muthgasse 109 A,  
1190 Vienna, Austria, woom@woom.com

US: woom bikes USA, woom.com

Made in China

Please read these instructions carefully before use and keep 
them in a safe place.

 Attaching the light
Press the LED light into the designated recess on the back of 
the READY Kids’ Helmet (see illustration).

 Status of the battery 
If the light flashes continuously when you switch it on, the 
battery level is above 10%. If the light flashes twice in quick 
succession before a 1-second pause (ECO mode), this in-
dicates that there is less than 10% battery remaining and it 
needs charging as soon as possible. Run time on full charge: 
approximately 6 hours (continuous beam), approximately ten 
hours (flashing)

 Charging the battery
Charge the light using a USB-C cable plugged into an adapter 
or directly into a USB port (e.g. in your computer, car or TV). 
When it starts to charge, the light will flash for ten seconds 
before going off. Do not use the light while charging. To check 
the status of the charge, quickly tap the middle of the light. 
Once fully charged, the LED will light up continuously for ten 
seconds. If the battery is not yet fully charged, it will begin to 
flash again.

 Switching the light on and off
To switch the light on and off, press and hold the center of 
the light for approximately one second. Auto-off function: 
Thanks to the integrated movement sensor, the light will auto-
matically switch off when inactive for four minutes.

 Changing the mode
The light has three settings: continuous, flashing and low- 
power ECO pulse. Each time you switch it on, it opens in 
flashing mode. Press the light briefly to switch between the 
flashing and continuous modes. When the light is running low 
on battery (less than 10%), it automatically switches into ECO 
pulse mode and cannot be changed until charged. ECO mode 
cannot be activated manually.

 Legal
This helmet-mounted light is not a substitute for bike lights! 
Comply with the relevant national requirements for proper 
lighting and make sure that your young rider remains safe 
while riding in road traffic.

 WARNING!

About your light:
Do not look directly into the beam.

About the battery:
Do not store, charge or use the light in temperatures below 
–20 °C or above +50 °C or in places where thereʹs a risk of 
explosion.
If the light is not being used regularly, charge it fully every six 
months to prolong the battery life. By looking after it carefully 
and using it properly, you can maximize the life of the battery.
The light contains a fixed, internal 3.7 V, 240 mAh lithium poly-
mer battery. Only authorized or qualified personnel should 
remove the battery.
Never put the light on a fire! The battery may explode and 
release toxic gases.
Only use a standard USB-C cable for charging when plugged 
directly into a suitable charging device (input power: AC 
100–240 V, 50/60 Hz, 0.2 A, output power: 5 V (1 W), no quick-
charge appliances). Do not leave the light unattended while 
charging.
Improper handling of the battery (e.g. through damage or 
opening) may result in serious injury (e.g. burns, electric 
shock).

Disposal
Please dispose of this light at the end of its service life in accor-
dance with legal regulations (Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment (WEEE) in conjunction 
with Directive 2006/66/EC on batteries and accumulators and 
waste batteries and accumulators). This light, and in particular 
its battery, contains valuable materials as well as substances 
and components that are necessary for function and safety. If 
not disposed of properly, they can be harmful to human health 
and the environment. For this reason, do not dispose of the 
light in your domestic waste. Instead, return it to your local 
recycling collection point or take it to a specialist shop.

Tento návod si přečtěte před prvním použitím a uschovejte ho.

 Nasazení
Připevněte LED světlo na helmu READY vtlačením do vybrání  
v zadní části helmy (viz obrázek).

 Stav akumulátoru
Pokud světlo po zapnutí nepřetržitě bliká, je stav nabití aku-
mulátoru vyšší než 10 %. Pokud světlo dvakrát rychle blikne, 
po čemž následuje 1sekundová pauza (režim ECO), je stav 
nabití akumulátoru nižší než 10 % a je třeba jej co nejdříve 
dobít. Výdrž akumulátoru: cca 6 hodin (nepřetržité svícení),  
cca 10 hodin (blikající světlo)

 Nabíjení
Připojte světlo pomocí kabelu USB-C přes adaptér nebo přímo 
k portu USB (počítač, auto, televizor atp.). Jakmile se spustí 
proces nabíjení, světlo po dobu 10 sekund pulzuje a poté zhas-
ne. Nepoužívejte světlo, když se akumulátor nabíjí. Chcete-li 
zkontrolovat stav nabití, krátce stiskněte střed světla: Pokud je 
akumulátor plně nabitý, světlo bude nepřetržitě svítit po dobu 
10 sekund. Pokud akumulátor ještě není plně nabitý, objeví se 
opět pulzující světlo.

 Zapnutí a vypnutí 
Chcete-li světlo zapnout nebo vypnout, stiskněte střed světla 
přibližně na jednu sekundu. Funkce automatického vypnutí: 
Díky integrovanému snímači pohybu se světlo po 4 minutách 
nečinnosti automaticky vypne.

 Přepínání mezi světelnými režimy
Světlo má 3 režimy svícení: nepřetržité svícení, blikající světlo 
a tlumené ECO světlo. Po zapnutí se nejprve aktivuje blikající 
světlo. Krátkým stisknutím světla můžete přepínat mezi reži-
mem blikajícího světla a režimem nepřetržitého svícení. Pokud 
je stav nabití akumulátoru menší než 10 %, automaticky se roz-
svítí pulzující světlo ECO a není již možné přepnout do jiných 
režimů. Režim ECO nelze aktivovat ručně.

 Právní informace
Toto zadní světlo na helmu nenahrazuje osvětlení kola! Dodr-
žujte vnitrostátní předpisy pro správné osvětlení a bezpečnost 
dítěte při jízdě na kole v silničním provozu.

 VAROVÁNÍ!

Upozornění ke světlu:
Nedívejte se přímo do světla.

Upozornění k akumulátoru: 
Světlo neskladujte, nenabíjejte ani nepoužívejte při teplotách 
nižších než –20 °C a vyšších než +50 °C nebo na místech, kde 
hrozí nebezpečí výbuchu.
Pokud světlo nebudete delší dobu používat, každých 6 měsí-
ců jej plně nabijte, abyste prodloužili životnost akumulátoru. 
Správnou péčí a používáním můžete prodloužit životnost aku-
mulátoru. 
Toto světlo obsahuje trvale zabudovaný lithium-polymerový 
akumulátor s napětím 3,7 V a kapacitou 240 mAh. Akumulátor 
smí vyjmout pouze odborný personál.
Světlo nikdy nespalujte! Akumulátor může v ohni explodovat 
a uvolnit toxické látky.
K nabíjení používejte pouze standardní nabíjecí kabel USB-C 
ve spojení s vhodnou nabíječkou (vstup: AC 100–240 V, 
50/60 Hz, 0,2 A; výstup: 5 V (1 W), nikoli rychlonabíječku).  
Nenechávejte světlo během nabíjení bez dozoru!
Nesprávné zacházení s akumulátorem (např. v důsledku po-
škození nebo otevření) může vést až k vážnému zranění (např. 
poleptání, popáleniny, úraz elektrickým proudem atd.).

Likvidace 
Po skončení životnosti světlo zlikvidujte v souladu s platnými 
právními předpisy (směrnice 2012/19/EU o odpadních elektric-
kých a elektronických zařízeních (OEEZ) a směrnice 2006/66/ES 
o bateriích a akumulátorech a odpadních bateriích a akumu-
látorech). Toto světlo, zejména akumulátor, obsahuje cenné 
materiály, směsi a komponenty, které jsou nezbytné pro jeho 
funkci a bezpečnost. Pokud se ocitnou v komunálním odpa-
du a nezlikvidují se správně, můžou škodit lidskému zdraví  
a životnímu prostředí. Z tohoto důvodu světlo nikdy nepatří 
do komunálního odpadu. Odevzdejte jej na sběrném dvoře  
a odběrném místě nebo specializovanému prodejci.

Læs brugsanvisningen før første brug, og gem den.

 Montering
Monter LED-lygten på READY hjelmen ved at trykke den ind i 
fordybningen bag på hjelmen (se illustration).

 Batteriniveau
Hvis lampen blinker konstant, når den er blevet tændt, er bat-
teriniveauet over 10 %. Hvis lygten blinker to gange hurtigt, 
efterfulgt af en pause på 1 sekund (ECO-tilstand), er batterini-
veauet under 10 %, og du skal oplade lygten hurtigst muligt. 
Batterilevetid: ca. 6 timer (konstant lys), ca. 10 timer (blinken-
de lys)

 Opladning
Tilslut lygten med et USB-C-kabel via en adapter eller direkte 
til en USB-port (computer, bil, tv osv.). Når opladningen be-
gynder, pulserer lyset i 10 sekunder og slukkes derefter. Brug 
ikke lygten, mens batteriet oplades. Kontroller opladningssta-
tussen ved at trykke kortvarigt på midten af lygten: Hvis batte-
riet er fuldt opladet, lyser lygten konstant i 10 sekunder. Hvis 
batteriet ikke er fuldt opladet, vises det pulserende lys igen.

 Tænd og sluk 
Tænd og sluk lygten ved at trykke på midten af lygten i cirka et 
sekund. Automatisk slukning: Den integrerede bevægelses-
sensor slukker lyset automatisk efter 4 minutters inaktivitet.

 Skift mellem lystilstande
Lyset har 3 lystilstande: konstant lys, blinkende lys og dæmpet 
ECO-lys. Når lygten tændes, aktiveres det blinkende lys først. 
Vha. et kort tryk på lygten kan du skifte mellem blinkende lys 
og konstant lys. Hvis batteriniveauet er mindre end 10 %, tæn-
des det pulserende ECO-lys automatisk, og det er ikke længere 
muligt at skifte til de andre tilstande. ECO-tilstand kan ikke 
aktiveres manuelt.

 Lovgivning
Hjelmbaglygten erstatter ikke cykellygter! Overhold de natio-
nale regler for lys på cyklen og dit barns sikkerhed ved cykling 
i trafikken.

 ADVARSEL!

Bemærkning om lygten:
Undgå at se direkte ind i lyset.

Bemærkninger om batteriet: 
Opbevar, oplad og brug ikke lygten ved temperaturer under 
–20 °C og over +50 °C eller på steder, hvor der er risiko for 
eksplosion.
Hvis lygten ikke bruges i en længere periode, skal du oplade 
den helt hver 6. måned for at forlænge batteriets levetid. Med 
korrekt pleje og brug kan du forlænge batteriets levetid. 
Lygten indeholder et fastmonteret lithium-polymer-batteri 
med 3,7 V og 240 mAh. Batteriet må kun fjernes af fagper-
soner.
Lygten må aldrig kastes ind i åben ild! Batteriet kan eksplode-
re og frigive giftige stoffer.
Til opladning må du kun bruge et standard USB-C-kabel sam-
men med en egnet oplader (indgang: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 
0,2 A; udgang: 5 V (1 W), ikke hurtigopladere). Efterlad ikke 
lygten uden opsyn under opladning!
Hvis batteriet håndteres forkert (f.eks. ved beskadigelse eller 
åbning), er der risiko for alvorlig personskade (f.eks. kemiske 
forbrændinger, ætsning, elektrisk stød osv.).

Bortskaffelse 
Lygten skal bortskaffes i overensstemmelse med de gælden-
de lovbestemmelser (direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr (WEEE), eller i overensstemmelse 
med direktiv 2006/66/EF om batterier og akkumulatorer og 
udtjente batterier og akkumulatorer). Lygten, især batteriet, 
indeholder værdifulde materialer samt blandinger og kompo-
nenter, der er nødvendige af hensyn til lygtens funktion og 
sikkerhed. Hvis de smides ud som husholdningsaffald, eller 
hvis de ikke bortskaffes korrekt, kan de skade menneskers 
sundhed og miljøet. Derfor må du under ingen omstændig-
heder smide lygten i skraldespanden. Brug i stedet de kom-
munale genbrugspladser, eller tag den udtjente lygte med til 
forhandleren.

Διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν από την πρώτη χρήση και 
φυλάξτε τις.

 Τοποθέτηση
Στερεώστε το φως LED στο κράνος READY, πιέζοντάς το στην 
προβλεπόμενη για αυτό εσοχή στο πίσω μέρος του κεφαλιού 
(βλέπε εικόνα).

 Στάθμη μπαταρίας
Αν το φως αναβοσβήνει συνεχόμενα μετά την ενεργοποίηση, 
τότε η στάθμη της μπαταρίας βρίσκεται πάνω από το 10%. Αν 
το φως αναβοσβήνει δύο φορές γρήγορα και ακολουθείται 
από διακοπή 1 δευτερολέπτου (λειτουργία ECO), η χωρητικό-
τητα της μπαταρίας βρίσκεται κάτω από το 10% και πρέπει 
να φορτίσετε το φως το δυνατό συντομότερο. Διάρκεια λει-
τουργίας της μπαταρίας: περ. 6 ώρες (συνεχόμενο φως), περ. 
10 ώρες (φως που αναβοσβήνει)

 Φόρτιση
Συνδέστε το φως με ένα καλώδιο USB-C μέσω ενός αντάπτο-
ρα ή απευθείας σε μια υποδοχή USB (υπολογιστής, όχημα, 
τηλεόραση…). Μόλις ξεκινήσει η διαδικασία φόρτισης, το 
φως πάλλεται για 10 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια σβήνει. 
Μη χρησιμοποιείτε το φως κατά τη διάρκεια φόρτισης της 
μπαταρίας. Για να ελέγξετε την κατάσταση φόρτισης, πιέστε 
σύντομα στο κέντρο του φωτός: Εάν η μπαταρία είναι πλήρως 
φορτισμένη, τότε το φως ανάβει για 10 δευτερόλεπτα συνε-
χόμενα. Εάν η μπαταρία δεν έχει φορτίσει ακόμα πλήρως, το 
παλλόμενο φως εμφανίζεται εκ νέου.

 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση 
Για την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση πατήστε περίπου 
για ένα δευτερόλεπτο στο κέντρο του φωτός. Λειτουργία 
αυτόματης απενεργοποίησης: Χάρη στον ενσωματωμένο 
αισθητήρα κίνησης, το φως απενεργοποιείται αυτόματα μετά 
από 4 λεπτά αδράνειας.

 Εναλλαγή ανάμεσα στις λειτουργίες φωτισμού
Το φως διαθέτει 3 λειτουργίες φωτισμού: συνεχόμενο φως, 
φως που αναβοσβήνει και φως ECO μικρότερης ισχύος. Μετά 
την ενεργοποίηση ενεργοποιείται αρχικά το φως που αναβο-
σβήνει. Πατώντας σύντομα το φως, μπορείτε να αλλάζετε με-
ταξύ των δύο λειτουργιών – του φωτός που αναβοσβήνει και 
του συνεχόμενου φωτός. Εάν η χωρητικότητα της μπαταρίας 
ανέρχεται σε λιγότερο από 10%, ενεργοποιείται αυτόματα το 
παλλόμενο φως ECO και δεν είναι πλέον δυνατή η εναλλαγή 
στις άλλες λειτουργίες. Η λειτουργία ECO δεν μπορεί να ενερ-
γοποιηθεί χειροκίνητα.

 Νομικά θέματα
Αυτό το πίσω φως κράνους δεν αντικαθιστά κανέναν φωτι-
σμό ποδηλάτου! Λάβετε υπόψη τις εθνικές διατάξεις για τον 
σωστό φωτισμό και την ασφάλεια του παιδιού σας όταν κάνει 
ποδήλατο και κυκλοφορεί στον δρόμο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ!

Υπόδειξη για το φως:
Μην κοιτάτε απευθείας στο φως.

Υποδείξεις για την μπαταρία: 
Μην αποθηκεύετε, μη φορτίζετε και μη χρησιμοποιείτε το 
φως σε θερμοκρασίες κάτω των –20 °C και άνω των +50 °C 
καθώς και σε μέρη όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
Σε περίπτωση που δεν χρησιμοποιείτε το φως για μεγάλο χρο-
νικό διάστημα, να φορτίζετε το φως πλήρως κάθε 6 μήνες, 
για να επεκτείνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας. Με σω-
στή φροντίδα και χρήση μπορείτε να επεκτείνετε τη διάρκεια 
ζωής της μπαταρίας. 
Αυτό το φως περιλαμβάνει μία σταθερά τοποθετημένη μπατα-
ρία λιθίου πολυμερούς με 3,7 V και 240 mAh. Η μπαταρία επι-
τρέπεται να αφαιρεθεί μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό.
Μην καίτε ποτέ το φως! Εάν η μπαταρία πέσει στη φωτιά, 
μπορεί να προκαλέσει έκρηξη και να απελευθερώσει δηλη-
τηριώδη αέρια.
Για τη φόρτιση να χρησιμοποιείτε αποκλειστικά ένα τυποποι-
ημένο καλώδιο φόρτισης USB-C σε συνδυασμό με μια κατάλ-
ληλη συσκευή φόρτισης (Είσοδος: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 
0,2 A. Έξοδος: 5 V (1 W), όχι συσκευή ταχείας φόρτισης). Μην 
αφήνετε το φως να φορτίζει χωρίς επίβλεψη!
Σε περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού της μπαταρίας (π.χ. 
λόγω ζημιάς ή ανοίγματος) υφίσταται κίνδυνος σοβαρού 
τραυματισμού (π.χ. διάβρωση του δέρματος, έγκαυμα, ηλε-
κτροπληξία κ.λπ.).

Απόρριψη 
Απορρίψτε το φως στο τέλος της διάρκειας ζωής του, σύμ-
φωνα με τις ισχύουσες νομικές διατάξεις (Οδηγία 2012/19/
ΕΕ για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
(ΑΗΗΕ) ή σύμφωνα με την Οδηγία 2006/66/ΕΚ σχετικά με τις 
ηλεκτρικές στήλες και τους συσσωρευτές και τα απόβλητα 
ηλεκτρικών στηλών και συσσωρευτών). Το φως αυτό, και ει-
δικά η μπαταρία, περιέχει πολύτιμα υλικά καθώς και μείγματα 
και εξαρτήματα που είναι αναγκαία για τη λειτουργία και την 
ασφάλειά του. Στα οικιακά απορρίμματα ή εάν δεν απορρι-
φθούν σωστά, μπορεί να βλάψουν την ανθρώπινη υγεία και 
το περιβάλλον. Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να πετάξετε το 
φως στα οικιακά απορρίμματα. Αντ' αυτού, χρησιμοποιήστε 
τα δημοτικά σημεία συλλογής και επιστροφής ή παραδώστε 
το παλιό φως στον έμπορο.

Bitte lies diese Anleitung vor der ersten Verwendung und be-
wahre sie auf.

 Anbringung
Befestige das LED-Licht am READY Helm, indem du es in die 
dafür vorgesehene Aussparung im Hinterkopfbereich drückst 
(siehe Abbildung).

 Akkustand
Blinkt das Licht nach dem Einschalten durchgehend, beträgt 
der Akkustand über 10 %. Blinkt das Licht zweimal schnell, 
gefolgt von einer 1-sekündigen Pause (ECO-Modus), beträgt 
der Akkustand unter 10 % und du musst das Licht so bald wie 
möglich aufladen. Akkulaufzeit: ca. 6 Stunden (Dauerlicht), 
ca. 10 Stunden (Blinklicht)

 Aufladen
Verbinde das Licht mit einem USB-C-Kabel über einen Adapter 
oder direkt mit einem USB-Anschluss (Computer, Kfz, TV …). 
Sobald der Ladevorgang beginnt, pulsiert das Licht für 10 Se-
kunden und erlischt anschließend. Bitte verwende das Licht 
nicht während der Akku lädt. Um den Ladestatus zu überprü-
fen, drücke kurz mittig auf die Leuchte: Ist der Akku vollstän-
dig geladen, leuchtet das Licht 10 Sekunden lang durchge-
hend. Ist der Akku noch nicht vollständig geladen, erscheint 
erneut das pulsierende Licht.

 Ein- und Ausschalten 
Zum Ein- und Ausschalten drücke circa eine Sekunde mittig 
auf das Licht. Automatische Abschaltfunktion: Dank integ-
riertem Bewegungssensor schaltet sich das Licht nach 4 Minu-
ten Inaktivität automatisch aus.

 Wechseln zwischen den Leuchtmodi
Das Licht verfügt über 3 Leuchtmodi: Dauerlicht, Blinklicht 
und abgeschwächtes ECO-Licht. Nach dem Einschalten wird 
zuerst das Blinklicht aktiviert. Durch kurzes Drücken auf das 
Licht kannst du zwischen den beiden Modi Blinklicht und 
Dauerlicht wechseln. Beträgt der Akkustand weniger als 10 %, 
schaltet sich automatisch das pulsierende ECO-Licht ein und 
ein Wechseln in die anderen Modi ist nicht mehr möglich. Der 
ECO-Modus lässt sich nicht manuell aktivieren.

 Rechtliches
Dieses Helmrücklicht ersetzt keine Fahrradbeleuchtung! Be-
achte die nationalen Bestimmungen für die ordnungsgemäße 
Beleuchtung und die Sicherheit deines Kindes beim Radfahren 
im Straßenverkehr.

 WARNHINWEISE!

Hinweis zum Licht:
Sieh bitte nicht direkt ins Licht.

Hinweise zum Akku:
Lagere, lade und benutze das Licht nicht bei Temperaturen 
unter –20°C und über +50°C sowie an Orten, wo Explosions-
gefahr besteht.
Bei längerer Nichtverwendung lade das Licht alle 6 Monate 
vollständig auf, um die Lebenszeit des Akkus zu verlängern. 
Durch korrekte Pflege und Anwendung kannst du die Lebens-
zeit des Akkus verlängern. 
Dieses Licht enthält einen fest verbauten Lithium-Polymer- 
Akku mit 3,7 V und 240 mAh. Der Akku darf nur durch Fach- 
personal entnommen werden.
Verbrenne das Licht niemals! Der Akku kann im Feuer explo-
dieren und giftige Stoffe freisetzen.
Verwende zum Laden ausschließlich ein Standard-USB-C- 
Ladekabel in Verbindung mit einem geeigneten Ladegerät 
(Eingang: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; Ausgang: 5 V (1 W), 
kein Schnellladegerät). Lasse das Licht während des Ladevor-
gangs nicht unbeaufsichtigt!
Bei unsachgemäßer Handhabung des Akkus (z. B. durch Be-
schädigung oder Öffnen) besteht schwere Verletzungsgefahr 
(z. B. Verätzung, Verbrennung, Stromschlag usw.).

Entsorgung 
Entsorge das Licht am Ende seiner Lebensdauer gemäß den 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen (Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE), bzw. ge-
mäß Richtlinie 2006/66/EG über Batterien und Akkumulato-
ren sowie Altbatterien und Altakkumulatoren). Dieses Licht, 
insbesondere der Akku, enthält wertvolle Materialien sowie 
Gemische und Bauteile, die für seine Funktion und Sicherheit 
notwendig sind. Im Hausmüll sowie bei nicht sachgemäßer 
Entsorgung können sie der menschlichen Gesundheit und der 
Umwelt schaden. Gib das Licht deshalb auf keinen Fall in den 
Hausmüll. Nutze stattdessen die kommunalen Sammel- und 
Rücknahmestellen oder bringe das alte Licht zum Fachhändler.



 READY Helmlicht 

 READY Helmet Light 

	 Světlo	na	helmu	READY 

 READY hjelmlygte 

	 Φως	κράνους	READY 

	 Luz	para	casco	READY 

	 READY	kiivrituli 

	 READY-kypärävalo 

	 Lampe	de	casque	READY 

	 READY	bukósisaklámpa 

	 Luce	per	casco	READY	 

	 READY	šalmo	žibintas 

	 Pie	READY	ķiveres	stiprināms	lukturis 

	 READY-helmlamp 

 READY hjelmlykt 

	 Lampka	na	kask	READY 

	 Lumină	pentru	cască	READY 

	 Svetlo	na	prilbu	READY 

	 Lučka	za	čelado	READY 

	 READY-hjälmlampa

READY 
Helmet Light

5 lumen

6/10 hours

240 mAh

28 × 52 × 23 mm 

18 g

Splash-proof 
with IPX4 rating

EU: woom GmbH, Muthgasse 109 A,  
1190 Vienna, Austria, woom@woom.com

US: woom bikes USA, woom.com

Made in China

Lee atentamente estas instrucciones antes del primer uso y 
guárdalas en un lugar seguro.

 Colocación
Fija la luz LED en el casco READY presionándola en el aloja-
miento previsto para ella en la parte trasera (véase ilustra-
ción).

 Nivel de la batería
Si la luz parpadea de forma continua después de encenderla, 
el nivel de la batería es superior al 10 %. Si la luz parpadea 
rápidamente dos veces, con una pausa de 1 segundo a con-
tinuación (modo ECO), la capacidad de la batería es inferior 
al 10 % y tienes que poner a cargar la luz en cuanto puedas. 
Duración de la batería: aprox. 6 horas (luz continua), aprox. 
10 horas (luz intermitente)

 Carga
Con un cable USB-C conecta la luz a una toma USB (ordenador, 
vehículo, TV, etc.) a través de un adaptador o directamente. 
En cuanto comienza el proceso de carga, la luz parpadea du-
rante 10 segundos y, a continuación, se apaga. No uses la luz 
mientras se está cargando. Para comprobar el estado de car-
ga, pulsa brevemente en el centro de la luz: si la batería está 
completamente cargada, la luz se queda encendida durante 
10 segundos. Si todavía no está cargada del todo, comenzará 
a parpadear de nuevo.

 Encendido y apagado 
Para encender y apagar la luz, pulsa durante aproximadamen-
te un segundo en el centro de esta. Función de desconexión 
automática: gracias al sensor integrado de movimiento, 
la luz se apaga automáticamente después de 4 minutos de  
inactividad.

 Cambio entre los modos de iluminación
La luz cuenta con 3 modos de iluminación: luz continua, luz 
intermitente y luz ECO atenuada. Cuando la enciendes, se ac-
tiva en primer lugar la luz intermitente. Pulsando brevemente 
la luz, puedes cambiar entre los modos de luz intermitente y 
luz continua. Si la capacidad de la batería es inferior al 10 %, 
se activa automáticamente la luz ECO parpadeante y ya no es 
posible cambiar a los otros modos. El modo ECO no puede 
activarse manualmente.

 Información legal
Esta luz trasera para casco no sustituye a las luces de la bici-
cleta. Ten en cuenta las disposiciones nacionales relativas a la 
iluminación reglamentaria y la seguridad de tu hijo cuando 
monte en bicicleta en entornos con tráfico.

 ¡ADVERTENCIA!

Indicación sobre la luz:
No mires directamente a la luz.

Indicaciones sobre la batería:
No almacenes, cargues ni uses la luz a temperaturas inferiores 
a –20 °C o superiores a +50 °C, y tampoco lo hagas en lugares 
en los que exista riesgo de explosión.
Si no va a utilizarse durante periodos de tiempo más prolonga-
dos, carga la luz completamente cada 6 meses para prolongar 
la vida útil de la batería. Un uso y cuidado correctos pueden 
prolongar la vida útil de la batería. 
Esta luz cuenta con una batería de polímero de litio de 3,7 V y 
240 mAh montada de manera fija. La batería solo puede ex-
traerla personal especializado.
No quemes nunca la luz. La batería puede explotar en el fuego 
y liberar sustancias tóxicas.
Para la carga, utiliza únicamente un cable de carga USB-C es-
tándar en combinación con un cargador apropiado (entrada: 
AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; salida: 5 V (1 W), no uses un 
cargador rápido). No dejes la luz sin vigilancia mientras se está 
cargando.
La manipulación inadecuada de la batería (por ejemplo, por 
daños o apertura) puede provocar lesiones graves (como que-
maduras o descargas eléctricas, entre otras).

Eliminación de residuos 
Desecha la luz al final de su vida útil conforme a las disposi-
ciones legales vigentes (Directiva 2012/19/UE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE) o conforme a la 
Directiva 2006/66/CE relativa a las pilas y acumuladores y a 
los residuos de pilas y acumuladores). Esta luz, en especial 
su batería, contiene materiales valiosos, así como mezclas 
y componentes que son necesarios para su funcionamiento 
y seguridad. Si no se eliminan correctamente, pueden ser 
perjudiciales para la salud humana y el medio ambiente. Por 
este motivo, no elimines la luz con la basura doméstica. En 
su lugar, llévala a un punto de recogida de reciclaje local o al 
distribuidor especializado.

Palun loe need juhised enne esimest kasutamist läbi ja hoia 
need alles.

 Paigaldamine
Kinnita LED-tuli READY kiivrile, vajutades selle pea tagaosas 
asuvasse spetsiaalsesse süvendisse (vt joonist).

 Aku laetuse tase
Kui tuli vilgub pärast sisselülitamist pidevalt, on aku laetuse 
tase üle 10 %. Kui tuli vilgub kaks korda kiiresti, millele järg-
neb 1 sekundi pikkune paus (ECO-režiim), on aku laetuse tase 
alla 10 % ja sa pead valgustit võimalikult kiiresti laadima. Aku 
kestvus: umbes 6 tundi (pidev tuli), umbes 10 tundi (vilkuv tuli)

 Laadimine
Ühenda valgusti USB-C kaabliga adapteri kaudu või otse 
USB-porti (arvuti, auto, teler ...). Niipea kui laadimisprot-
sess algab, pulseerib valgus 10 sekundit ja kustub see-
järel. Palun ära kasuta valgustit aku laadimise ajal. Laa-
dimisoleku kontrollimiseks vajuta lühidalt tule keskele:  
Kui aku on täielikult laetud, põleb tuli pidevalt 10 sekundit. Kui 
aku ei ole veel täielikult laetud, ilmub taas pulseeriv valgus.

 Sisse- ja väljalülitamine 
Sisse- ja väljalülitamiseks vajuta umbes ühe sekundi jooksul 
valgusti keskele. Automaatne väljalülitusfunktsioon: tänu 
integreeritud liikumisandurile lülitub valgus automaatselt  
välja pärast 4-minutilist tegevusetust.

 Valgusrežiimide vahetamine
Valgustil on 3 valgustusrežiimi: pidev valgus, vilkuv valgus 
ja timmitud ECO-valgus. Pärast sisselülitamist aktiveeritakse 
kõigepealt vilkuv tuli. Kiire vajutamisega saad vahetada kahe 
režiimi – vilkuva ja pideva valguse vahel. Kui aku laetuse tase 
on alla 10 %, lülitub automaatselt sisse pulseeriv ECO-tuli ja 
teisi režiime ei ole enam võimalik sisse lülitada. ECO-režiimi ei 
saa käsitsi aktiveerida.

 Õiguslikud küsimused
See kiivri tagatuli ei asenda jalgrattatulesid! Järgi riiklikke ees-
kirju, mis puudutavad nõuetekohast valgustust ja sinu lapse 
ohutust jalgratturina liikluses.

 OHUTUSJUHISED!

Märkus valgusti kohta:
Palun ära vaata otse valgusesse.

Märkused aku kohta:
Ära hoia, lae ega kasuta valgustit temperatuuridel alla –20°C 
ja üle +50°C ega kohtades, kus on plahvatusoht.
Kui valgustit ei kasutata pikema aja jooksul, lae see iga 6 kuu 
tagant täielikult täis, et pikendada aku kasutusiga. Õige hool-
duse ja kasutamisega saad pikendada aku kasutusiga. 
See valgusti sisaldab püsipaigaldatud 3,7 V ja 240 mAh liiti-
um-polümeerakut. Akut võivad eemaldada ainult spetsialistid.
Ära mitte kunagi põleta seda valgustit! Aku võib tules plahva-
tada ja eraldada mürgiseid aineid.
Kasuta laadimiseks ainult standardset USB-C laadimiskaablit 
koos sobiva laadijaga (sisend: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; 
väljund: 5 V (1 W), mitte kiirlaadijat). Ära jäta valgustit laadimi-
se ajal järelevalveta!
Kui akut käsitsetakse valesti (nt seda kahjustades või avades), 
on oht saada tõsiseid vigastusi (nt söövitused, põletused, 
elektrilöögid jne).

Kõrvaldamine 
Kõrvalda valgusti selle kasutusaja lõppedes vastavalt kehti-
vatele õigusnormidele (direktiiv 2012/19/EL elektri- ja elekt-
roonikaseadmete jäätmete kohta ning direktiiv 2006/66/EÜ 
patareide ja akude ning patarei- ja akujäätmete kohta). See 
valgusti, eriti aku, sisaldab väärtuslikke materjale ning segusid 
ja komponente, mis on vajalikud selle toimimiseks ja ohutuse 
tagamiseks. Need võivad olla kahjulikud inimeste tervisele 
ja keskkonnale, kui need kõrvaldatakse valesti või visatakse  
olmejäätmete hulka. Seetõttu ära mingil juhul viska valgustit 
olmejäätmete hulka. Selle asemel kasuta kohalikke kogumis- 
ja tagastuskeskusi või vii vana valgusti asjatundliku edasimüü-
ja juurde.

Lue tämä ohje ennen ensimmäistä käyttöä ja pidä se tallessa.

 Kiinnitys
Kiinnitä LED-valo READY-kypärään painamalla se sille tarkoitet-
tuun aukkoon takaraivon alueella (katso kuva).

 Akun lataustaso 
Jos valo vilkkuu päälle kytkemisen jälkeen jatkuvasti, akun 
lataustaso on yli 10 %. Jos valo vilkkuu kaksi kertaa nopeasti 
ja sitä seuraa 1 sekunnin tauko (ECO-tila), akun kapasiteetti 
on alle 10 % ja valo on ladattava mahdollisimman nopeasti. 
Akun käyttöaika: noin 6 tuntia (jatkuva valo), noin 10 tuntia 
(vilkkuvalo)

 Lataus
Yhdistä valo USB-C-johdolla adapterin avulla tai suoraan 
USB-liitäntään (tietokone, auto, TV...). Kun lataustapahtuma 
alkaa, valo välkkyy 10 sekunnin ajan ja sammuu sitten. Älä 
käytä valoa akun latautuessa. Tarkasta latauksen tila paina-
malla lyhyesti valon keskustaa: Jos akku on ladattu täyteen, 
valo palaa 10 sekunnin ajan jatkuvasti. Jos akku ei ole vielä 
latautunut kokonaan, valo alkaa välkkyä.

 Kytkeminen päälle ja pois päältä 
Paina noin sekunnin ajan valon keskustaa kytkeäksesi valon 
päälle tai pois päältä. Automaattinen sammutustoiminto: 
Integroidun liikeanturin ansiosta valo sammuu automaattises-
ti 4 minuutin kuluttua, kun liikettä ei enää havaita.

 Vaihtaminen valotilojen välillä
Valossa on 3 valaistustilaa: jatkuva valo, vilkkuvalo ja him-
meämpi ECO-valo. Päälle kytkemisen jälkeen aktivoidaan 
ensiksi vilkkuvalo. Valoa lyhyesti painamalla voidaan vaihtaa 
vilkkuvalon ja jatkuvan valon välillä. Jos akun kapasiteetti on 
alle 10 %, sykkivä ECO-valo kytkeytyy automaattisesti päälle, 
eikä muihin tiloihin vaihto ole enää mahdollista. ECO-tilaa ei 
voi aktivoida manuaalisesti.

 Oikeudelliset huomautukset
Tämä kypärän takavalo ei korvaa polkupyörän valoa! Noudata 
asianmukaista valaistusta ja lapsesi turvallisuutta koskevia 
kansallisia määräyksiä ajettaessa polkupyörällä liikenteessä.

 VAROITUKSIA!

Valoa koskeva huomautus:
Älä katso suoraan valoon.

Akkua koskevia huomautuksia: 
Älä varastoi, lataa tai käytä valoa alle –20 °C:n tai yli +50 °C:n 
lämpötiloissa taikka paikoissa, joissa on olemassa räjähdys-
vaara.
Jos valo on pidempään käyttämättä, lataa se 6 kuukauden vä-
lein täyteen pidentääksesi akun käyttöikää. Voit pidentää akun 
käyttöikää hoitamalla ja käyttämällä sitä oikein. 
Tässä valossa on kiinteästi asennettu litiumpolymeeriakku 
(3,7 V ja 240 mAh). Ainoastaan ammattihenkilöstö saa poistaa 
akun.
Älä koskaan polta valoa tulessa! Akku voi räjähtää avotulessa 
ja vapauttaa myrkyllisiä kaasuja.
Käytä lataukseen ainoastaan vakio-USB-C-latausjohtoa yh-
dessä soveltuvan latauslaitteen kanssa (tulo: AC 100–240 V, 
50/60 Hz, 0,2 A; lähtö: 5 V (1 W), ei pikalatauslaitetta). Älä jätä 
valoa latauksen aikana ilman valvontaa!
Akun virheellisestä käsittelystä (esim. vaurioiden tai avaami-
sen vuoksi) aiheutuu vakava loukkaantumisvaara (esim. syö-
pyminen, palovamma, sähköisku jne.).

Hävittäminen 
Hävitä valo sen käyttöiän päätyttyä voimassa olevien laki-
sääteisten määräysten mukaisesti (käytettyjä sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteita käsittelevän direktiivin 2012/19/EU (WEEE) 
taikka paristoja ja akkuja sekä käytettyjä paristoja ja akkuja 
käsittelevän direktiivin 2006/66/EY mukaisesti). Tämä valo ja 
erityisesti sen akku sisältävät arvokkaita materiaaleja sekä 
seoksia ja rakenneosia, joita tarvitaan valon toiminnan ja tur-
vallisuuden vuoksi. Kotitalousjätteiden seassa sekä virheelli-
sesti hävitettynä ne voivat vahingoittaa ihmisten terveyttä ja 
ympäristöä. Älä siksi missään tapauksessa hävitä valoa koti-
talousjätteen joukossa. Käytä sen sijaan kunnallisia keräys- ja 
palautuspisteitä tai vie vanha valo jälleenmyyjälle.

Veuillez lire attentivement les présentes indications avant la 
première utilisation et conserver celles-ci dans un endroit sûr.

 Montage
Fixez la lampe LED sur le casque READY en l’emboîtant dans 
la fente prévue à cet effet sur la partie arrière du casque (cf. 
illustration).

 Niveau de charge
Si la lumière clignote à intervalles réguliers une fois allumée, 
cela signifie que la batterie est chargée à plus de 10 %. Si la 
lumière fait deux clignotements rapides suivis d’une pause 
d’une seconde (mode ECO), la batterie est chargée à moins de 
10 % et vous devez la recharger dès que vous en avez l’occa-
sion. Autonomie : environ 6 heures (lumière continue), environ 
10 heures (lumière clignotante)

 Rechargement
Branchez la lampe à l’aide d’un câble USB-C via un adaptateur 
ou directement sur un port USB (ordinateur, voiture, TV...). 
Lorsque la lampe commence à charger, elle clignote pendant 
10 secondes puis s’éteint. Veuillez ne pas utiliser la lampe 
pendant que la batterie charge. Pour vérifier le niveau de 
charge de la batterie, exercez une courte pression au centre 
de la lampe : si la batterie est complètement chargée, la lampe 
s’allume en continu pendant 10 secondes. Si la batterie n’est 
pas encore complètement chargée, la lampe s’allume en  
clignotant.

 Mise en marche et arrêt 
Pour allumer ou éteindre la lampe, appuyez pendant environ 
une seconde en son centre. Fonction d’arrêt automatique : 
grâce au capteur de mouvement intégré, la lampe s’arrête  
automatiquement après quatre minutes d’inactivité.

 Changement du mode d’éclairage
La lampe dispose de trois modes d’éclairage : lumière conti-
nue, lumière clignotante et lumière atténuée en mode ECO. 
La lampe s’allume d’abord en mode clignotant. Une courte 
pression sur la lampe permet de passer au mode continu, ou 
de repasser au mode clignotant. Lorsque le niveau de bat-
terie est inférieur à 10 % de sa charge totale, le mode ECO 
clignotant s’active automatiquement et il n’est plus possible 
de passer aux autres modes. Le mode ECO ne peut pas être 
activé manuellement.

 Informations légales
La lampe de casque ne peut pas remplacer l’éclairage du vélo ! 
Veuillez prendre en considération les dispositions légales de 
votre pays afin d’être en règle concernant votre éclairage et 
de garantir les conditions de circulation les plus sûres pour 
votre enfant.

 AVERTISSEMENTS !

Indication concernant la lampe :
Veuillez ne pas regarder directement la lumière.

Indications concernant la batterie : 
N’entreposez pas, ne chargez pas et n’utilisez pas la lampe 
dans des endroits où la température est inférieure à –20 °C 
ou supérieure à +50 °C, ni dans des endroits où il existe un 
risque d’explosion.
Pendant les longues périodes d’inutilisation, chargez entiè-
rement la batterie tous les six mois pour éviter qu’elle ne se 
détériore. En en prenant soin et en l’utilisant de manière adé-
quate, vous pouvez prolonger la durée de vie de la batterie. 
Cette lampe est dotée d’une batterie intégrée en lithium-
polymère de 3,7 V et 240 mAh. La batterie ne peut être retirée 
que par du personnel qualifié.
Ne mettez en aucun cas feu à la lampe ! Le feu peut faire ex-
ploser la batterie, qui libère alors des substances toxiques.
Pour la recharge, utilisez uniquement un câble USB-C standard 
avec un appareil de charge approprié (entrée : AC 100–240 V, 
50/60 Hz, 0,2 A; sortie : 5 V (1 W), pas d’appareil de charge 
rapide). Ne laissez pas la lampe sans surveillance durant le 
chargement !
Une manipulation incorrecte de la batterie (par exemple, en 
l’abîmant ou en l’ouvrant) peut entraîner des blessures graves 
(par exemple, des brûlures ou un choc électrique).

Élimination 
Lorsque la lampe n’est plus utilisable, éliminez-la selon les dis-
positions légales en vigueur (Directive 2012/19/UE relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques [DEEE] et 
Directive 2006/66/CE relative aux piles et accumulateurs ainsi 
qu’aux déchets de piles et d’accumulateurs). Cette lampe, et 
plus particulièrement sa batterie, contient des matériaux pré-
cieux ainsi que des mélanges et des composants nécessaires à 
son fonctionnement et à sa sûreté. S’ils ne sont pas traités cor-
rectement, ils peuvent être dangereux pour la santé humaine 
et l’environnement. Pour cette raison, ne jetez pas la lampe 
aux ordures ménagères. Apportez-la plutôt à votre point de 
collecte de recyclage local ou à votre revendeur le plus proche.

Kérjük, az első használat előtt olvasd el ezt a használati útmu-
tatót és őrizd meg.

 Felszerelés
Erősítsd fel a LED lámpát úgy, hogy belenyomod az erre a célra 
kialakított bemélyedésbe a READY bukósisak tarkó részén (lásd 
az ábrát).

 Az akku energiaszintje
Ha a bekapcsolást követően a lámpa fénye folyamatosan vil-
log, az akku energiaszintje 10 % felett van. Ha a fény kétszer 
felvillan, majd 1 másodpercre kialszik (ECO üzemmód), akkor 
az akku energiaszintje 10 % alatt van és a lámpát mielőbb 
fel kell ismét tölteni. Akku élettartama: kb. 6 óra (folyamatos 
fény), kb. 10 óra (villogó fény)

 Töltés
A lámpát csatlakoztasd USB-C töltőkábellel adapterhez vagy 
közvetlenül USB-csatlakozóba (számítógép, személyautó,  
tévé ...). Amikor megkezdődik a töltés, a fény 10 másodpercig 
villog, majd kihuny. Kérjük, ne használd a lámpát, miközben az 
akku tölt. Az energiaszint ellenőrzéséhez nyomd meg röviden 
a fény közepét. Ha az akku feltöltődött, akkor a fény 10 másod-
percig folyamatosan világit. Ha még nincs teljesen feltöltve, 
akkor ismét villog.

 Be- és kikapcsolás 
A fény be- és kikapcsolásához a lámpa közepét kb. egy másod-
percig tartsd lenyomva. Automatikus kikapcsoló funkció:  
Az integrált mozgásérzékelőnek köszönhetően a fény aktivitás 
hiányában 4 perc után automatikusan kikapcsol.

 Váltás az egyes üzemmódok közt
A lámpa három üzemmóddal rendelkezik: tartós fény, villogó 
fény és halványabb fényű eco üzemmód. A bekapcsolás után 
először a villogó fény aktiválódik. Ha röviden megnyomod a 
lámpát, válthatsz a villogó és a tartós fény üzemmód között. 
Ha az akku energiaszintje alacsonyabb, mint 10 %, akkor a 
lámpa automatikusan a villogó fényű eco üzemmódra kapcsol, 
és nem válthatsz a két másik üzemmódra. Az eco üzemmódot 
nem lehet kézzel aktiválni.

 Jogi nyilatkozat
A hátsó bukósisaklámpa használata nem helyettesíti a bicikli 
kivilágítását! Vedd figyelembe az országodban érvényes sza-
bályszerű kivilágításra, valamint a kerékpározó gyerekek biz-
tonságára vonatkozó rendelkezéseket.

 FIGYELMEZTETÉSEK!

Biztonsági tudnivaló a lámpáról:
Kérjük, ne nézz közvetlenül a fénybe.

Biztonsági tudnivalók az akkuról: 
Ne tárold, töltsd vagy használd a fényt –20°C alatti és +50°C 
feletti hőmérsékleten valamint olyan helyeken, ahol robbanás-
veszély áll fenn.
Ha a lámpát tartósabb ideig nem használod, akkor hat hó-
naponként töltsd fel teljesen, így megnövelheted az akku 
élettartamát. Az akku élettartamát helyes karbantartással és 
használattal meghosszabbíthatod. 
A lámpa egy szilárdan beágyazott lítiumpolimer akkut tartal-
maz (3,7 V, 240 mAh). Az akkut kizárólag szakember távolít-
hatja el.
Soha ne égesd el a lámpát! Az akku a tűzben felrobbanhat és a 
robbanás során mérgező anyagok szabadulhatnak fel.
A töltéshez kizárólag szabványos USB-C töltőkábelt használj 
megfelelő töltőkészülékkel (bemenet: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 
0,2 A; kimenet: 5 V (1 W), nem gyorstöltő készüléket!). A töltési 
folyamat során ne hagyd a lámpát őrizetlenül!
Az akku szakszerűtlen kezelése (pl. károsodás vagy felnyitás) 
esetén súlyos sérülésveszély áll fenn (pl. marási sérülés, égés, 
áramütés, stb.)

Ártalmatlanítás 
A lámpát az élettartama végén az érvényes jogszabályok-
nak megfelelően ártalmatlanítsd (a 2012/19/EU irányelv az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól, ill. a 
2006/66/EK irányelv az elemekről és akkumulátorokról, va-
lamint a hulladékelemekről és -akkumulátorokról). A lámpa, 
különösen az akku, értékes anyagokat, keverékeket és alkat-
részeket tartalmaz, amelyek szükségesek a működéséhez és 
biztonságához. A háztartási szemétben és a szakszerűtlen 
ártalmatlanítás során azonban károsíthatják az emberi egész-
séget és a környezetet. Ezért a lámpát semmi esetre se tedd 
a háztartási szemétbe! Használd ehelyett az önkormányzati 
gyűjtőhelyeket, vagy a régi lámpát vidd vissza a kereskedőhöz.



 READY Helmlicht 

 READY Helmet Light 

	 Světlo	na	helmu	READY 

 READY hjelmlygte 

	 Φως	κράνους	READY 

	 Luz	para	casco	READY 

	 READY	kiivrituli 

	 READY-kypärävalo 

	 Lampe	de	casque	READY 

	 READY	bukósisaklámpa 

	 Luce	per	casco	READY	 

	 READY	šalmo	žibintas 

	 Pie	READY	ķiveres	stiprināms	lukturis 

	 READY-helmlamp 

 READY hjelmlykt 

	 Lampka	na	kask	READY 

	 Lumină	pentru	cască	READY 

	 Svetlo	na	prilbu	READY 

	 Lučka	za	čelado	READY 

	 READY-hjälmlampa

READY 
Helmet Light

5 lumen

6/10 hours

240 mAh

28 × 52 × 23 mm 

18 g

Splash-proof 
with IPX4 rating

EU: woom GmbH, Muthgasse 109 A,  
1190 Vienna, Austria, woom@woom.com

US: woom bikes USA, woom.com

Made in China

Prima dell'uso leggere attentamente il presente manuale e 
conservarlo in un luogo sicuro.

 Montaggio
Monta la luce LED fissandola nell'apposito foro, situato nella 
parte posteriore del casco READY (vedi illustrazione).

 Stato della batteria
Se, dopo l'accensione, il dispositivo emette una luce costante, 
significa che il livello di batteria è superiore al 10%. Al con-
trario, se lampeggia due volte con una pausa di un secondo 
(modalità ECO), il livello di batteria è inferiore al 10% ed è ne-
cessario ricaricare il dispositivo. Durata della batteria: ca. 6 ore 
(luce continua), ca. 10 ore (luce intermittente)

 Ricarica
Collega il dispositivo con un cavo USB-C a un adattatore o a 
una porta USB (computer, auto, TV ...). Quando inizia a rica-
ricarsi, la luce lampeggia per 10 secondi prima di spegnersi. 
Non utilizzarla durante la ricarica. Per controllare lo stato della 
batteria, esercita una breve pressione nella parte centrale: se 
la batteria è carica, il dispositivo emetterà una luce continua 
per 10 secondi; in caso contrario, ricomincerà a lampeggiare.

 Accensione e spegnimento 
Per accendere e spegnere il dispositivo, premi la parte centrale 
della luce per circa un secondo. Funzione di spegnimento 
automatico: grazie al sensore di movimento integrato, la luce 
si spegnerà automaticamente dopo 4 minuti di inattività.

 Cambio della modalità di illuminazione
Il dispositivo dispone di tre modalità di illuminazione: luce 
continua, intermittente e soffusa (modalità ECO). All'accen-
sione si attiva di default la luce intermittente. Esercitando 
una leggera pressione sul dispositivo, si può passare da una 
modalità di illuminazione all'altra. Se il livello di batteria è in-
feriore al 10%, si attiva in automatico la luce intermittente in 
modalità ECO, che non può essere né modificata né selezio-
nata manualmente.

 Aspetti legali
La luce posteriore per il casco non sostituisce l'impianto di illu-
minazione della bicicletta! Attieniti alle disposizioni nazionali in 
materia di illuminazione per garantire a tuo figlio la massima 
sicurezza possibile su strada.

 AVVERTENZE!

Luce:
Non guardare direttamente il fascio di luce.

Batteria: 
Non riporre, caricare e utilizzare il dispositivo in caso di tempe-
rature inferiori ai –20°C e superiori ai +50°C, nonché in luoghi 
a rischio di esplosione.
In caso di inutilizzo prolungato, ricarica la luce completamente 
ogni sei mesi per prolungare la durata della batteria. Anche 
una manutenzione e un utilizzo corretti possono contribuire 
a tale scopo. 
La luce presenta una batteria ai polimeri di litio da 3,7 V e 
240 mAh, che può essere rimossa solo da personale specia-
lizzato.
La batteria non dovrebbe mai entrare in contatto con il fuoco! 
Potrebbe esplodere e liberare sostanze nocive.
Per la ricarica utilizza esclusivamente un cavo USB-C standard 
e un caricabatterie adatto (ingresso: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 
0,2 A; uscita: 5 V (1 W), non un dispositivo a ricarica rapida). 
Non lasciare mai la luce incustodita durante la ricarica!
L'uso improprio della batteria (ad es. a causa di danni o aper-
ture) può provocare lesioni gravi (ad es. ustioni, bruciature, 
scosse elettriche, ecc.).

Smaltimento 
Al termine del ciclo di vita, smaltisci la luce secondo le di-
sposizioni di legge vigenti (Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e Direttiva 
2006/66/CE relativa a pile e accumulatori e ai rifiuti di pile 
e accumulatori). La luce, in particolare la batteria, contiene 
importanti materiali, nonché miscele e componenti, fonda-
mentali per garantire la sua corretta funzionalità e sicurezza. 
Se non vengono smaltiti adeguatamente, possono risultare 
nocivi per la salute e l'ambiente. Pertanto, la luce non deve 
essere smaltita nei normali rifiuti domestici bensì deve essere 
consegnata presso il punto di raccolta e riciclaggio di zona o 
dal rivenditore.

Prieš pirmą kartą naudodami, perskaitykite šią instrukciją ir 
išsaugokite ją.

 Pritvirtinimas
Pritvirtinkite LED žibintą prie READY šalmo, įstumdami jį į gali-
nėje dalyje esančią įdubą (žr. pav.).

 Akumuliatoriaus įkrovos lygis
Jei po įjungimo žibintas nuolat mirksi, akumuliatoriaus įkrovos 
lygis viršija 10 %. Jei žibintas du kartus greitai sumirksi, o po to 
seka 1 sekundės pauzė (ECO režimas), reiškia, kad akumulia-
toriaus įkrovos lygis nesiekia 10 % ir žibintą reikia kuo greičiau 
įkrauti. Akumuliatoriaus veikimo laikas: apie 6 valandas (nuo-
latinė šviesa), apie 10 valandų (mirksinti šviesa)

 Įkrovimas
Prijunkite žibintą USB-C kabeliu per adapterį arba tiesiogiai 
prie USB jungties (kompiuteryje, automobilyje, televizoriuje ir 
pan.). Prasidėjus įkrovimo procesui, žibintas 10 sekundžių pul-
suoja ir tada užgęsta. Nenaudokite žibinto, kol akumuliatorius 
įkraunamas. Norėdami patikrinti įkrovimo būseną, trumpai pa-
spauskite žibinto viduryje: jei akumuliatorius visiškai įkrautas, 
žibintas nuolat šviečia 10 sekundžių. Jei akumuliatorius dar 
nėra visiškai įkrautas, žibintas vėl pulsuoja.

 Įjungimas ir išjungimas 
Norėdami įjungti ir išjungti žibintą, maždaug vieną sekundę 
spauskite žibinto viduryje. Automatinio išsijungimo funkcija: 
dėl integruoto judesio jutiklio žibintas automatiškai išsijungia 
po 4 minučių neveikimo.

 Švietimo režimų perjungimas
Galimi 3 žibinto švietimo režimai: nuolatinė šviesa, mirksinti 
šviesa ir prislopinta ECO šviesa. Įjungus žibintas pirmiausia 
mirksi. Trumpai paspaudę žibintą galite perjungti du režimus: 
mirksinti šviesa ir nuolatinė šviesa. Jei akumuliatoriaus talpa 
mažesnė nei 10 %, automatiškai įsijungia pulsuojanti ECO švie-
sa ir nebegalima perjungti kitų režimų. ECO režimo negalima 
įjungti rankiniu būdu.

 Teisiniai dalykai
Šis šalmo galinis žibintas nepakeičia dviračio žibintų! Laikyki-
tės nacionalinių taisyklių dėl tinkamo apšvietimo ir Jūsų vaiko 
saugumo važiuojant dviračiu kelių eisme.

 ĮSPĖJAMIEJI NURODYMAI!

Nurodymas dėl šviesos:
nežiūrėkite tiesiai į šviesą.

Nurodymai dėl akumuliatoriaus: 
Nelaikykite, neįkraukite ir nenaudokite žibinto žemesnėje nei 
–20 °C ir aukštesnėje nei +50 °C temperatūroje arba vietose, 
kur galimas sprogimo pavojus.
Jei žibintas nenaudojamas ilgesnį laiką, kas 6 mėnesius jį vi-
siškai įkraukite, kad pratęstumėte akumuliatoriaus naudojimo 
laiką. Tinkamai prižiūrėdami ir naudodami akumuliatorių gali-
te pailginti jo naudojimo laiką. 
Šiame žibinte yra fiksuotai įmontuotas 3,7 V ir 240 mAh ličio 
polimero akumuliatorius. Akumuliatorių leidžiama išimti tik 
specialistams.
Niekada nedeginkite žibinto! Degantis akumuliatorius gali 
sprogti ir išskirti nuodingų medžiagų.
Įkrovimui naudokite tik standartinį USB-C įkrovimo kabelį kar-
tu su tinkamu įkrovikliu (įvestis: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; 
išvestis: 5 V (1 W), greitojo įkroviklio nenaudokite). Įkrovimo 
metu nepalikite žibinto be priežiūros!
Netinkamai elgiantis su akumuliatoriumi (pvz., jį pažeidžiant 
ar atidarant), kyla rimtų sužalojimų (pvz., ėsdinimo, nudegimų, 
elektros smūgio ir pan.) pavojus.

Šalinimas
Pasibaigus žibinto naudojimo laikui, utilizuokite jį pagal galio-
jančius teisinius reikalavimus (direktyva 2012/19/ES dėl elek-
tros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) ir direktyva 2006/66/
EB dėl baterijų ir akumuliatorių bei baterijų ir akumuliatorių 
atliekų). Šiame žibinte, ypač akumuliatoriuje, yra vertingų 
medžiagų, taip pat mišinių ir komponentų, būtinų jo veikimui 
ir saugumui užtikrinti. Buitinėse atliekose ir netinkamai šali-
nant jos gali padaryti žalos žmonių sveikatai ir aplinkai. Todėl 
neišmeskite žibinto kartu su buitinėmis atliekomis. Vietoj to 
naudokitės savivaldybių surinkimo ir grąžinimo punktais arba 
nuneškite seną žibintą į specializuotą parduotuvę.

Lūdzam izlasīt šo pamācību pirms pirmās lietošanas reizes un 
saglabāt to.

 Piestiprināšana
Piestiprini LED lukturi pie ķiveres READY, iespiežot to šim mēr-
ķim paredzētajā padziļinājumā pakauša zonā (skatīt attēlu).

 Akumulatora uzlādes līmenis
Ja lukturis pēc ieslēgšanas mirgo bez pārtraukuma, akumu-
latora uzlādes līmenis ir virs 10 %. Ja lukturis ātri iemirgojas 
divas reizes, kam seko 1 sekundi ilgs pārtraukums (ECO re-
žīms), akumulatora kapacitāte ir zemāka par 10 % un lukturis 
pēc iespējas ātrāk ir jāuzlādē. Akumulatora darbības laiks: 
apm. 6 stundas (degot bez pārtraukuma), apm. 10 stundas 
(mirgojot)

 Uzlāde
Savieno lukturi ar USB-C vadu, izmantojot adapteri, vai tieši 
ar USB pieslēgvietu (datorā, automašīnā, televizorā …). Tiklīdz 
sākas uzlādes process, gaisma pulsē 10 sekundes un pēc tam 
nodziest. Lūdzam neizmantot lukturi, kamēr notiek akumula-
tora uzlāde. Lai pārbaudītu uzlādes stāvokli, īsi uzspied luktu-
ra vidusdaļā: ja akumulators ir pilnībā uzlādēts, lukturis degs 
10 sekundes bez pārtraukuma. Ja akumulators nav pilnībā 
uzlādējies, atkal ir vērojama pulsējoša gaisma.

 Ieslēgšana un izslēgšana 
Lai lukturi ieslēgtu un izslēgtu, apmēram vienu sekundi pie-
spied tā vidusdaļu. Automātiskas izslēgšanās funkcija:  
pateicoties iebūvētajam kustību sensoram, lukturis pēc 4 mi-
nūšu atrašanās miera stāvoklī automātiski izslēdzas.

 Apgaismojuma režīmu pārslēgšana
Lukturim ir 3 apgaismojuma režīmi: nepārtraukts apgaismo-
jums, mirgojošs apgaismojums un samazināta spilgtuma ECO 
apgaismojums. Pēc ieslēgšanas vispirms tiek aktivizēts mir-
gojošais apgaismojums. Īsi uzspiežot uz luktura, to iespējams 
pārslēgt no mirgojošā apgaismojuma režīma uz nepārtraukto 
un otrādi. Kad akumulatora kapacitāte ir samazinājusies zem 
10 %, automātiski ieslēdzas pulsējošais ECO apgaismojums un 
pārslēgšana uz citiem režīmiem nav iespējama. ECO režīmu 
nevar aktivizēt manuāli.

 Juridiskā informācija
Šis ķiveres aizmugurē piestiprināmais lukturis neaizstāj velosi-
pēda apgaismojumu! Ievērojiet valstī spēkā esošās likumdoša-
nas prasības attiecībā uz pareizu velosipēda apgaismojumu un 
bērna drošību, piedaloties ar velosipēdu ceļu satiksmē.

 BRĪDINOŠS NORĀDĪJUMS!

Norādījums par lukturi:
neskaties tieši lukturī.

Norādes par akumulatoru: 
Neuzglabā, nelādē un nelieto lukturi temperatūrā, kas ir zemā-
ka par –20°C un augstāka par +50°C, kā arī vietās, kur pastāv 
sprādzienbīstamība.
Ja lukturis ilgāku laiku netiek izmantots, pilnībā uzlādē to ik 
pēc 6 mēnešiem, lai pagarinātu akumulatora kalpošanas laiku. 
Pareizi kopjot un lietojot akumulatoru, iespējams pagarināt tā 
kalpošanas laiku. 
Šajā lukturī ir fiksētā veidā iebūvēts litija-polimēru akumu-
lators ar 3,7 V un 240 mAh. Akumulatoru drīkst izņemt tikai 
kvalificēts speciālists.
Nekādā gadījumā nesadedzini lukturi! Akumulators ugunī var 
eksplodēt un izdalīt gaisā indīgas vielas.
Uzlādei izmanto tikai standarta USB-C lādēšanas vadu kopā 
ar piemērotu lādētāju (ieeja: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A;  
izeja: 5 V (1 W), bez ātrā lādētāja). Uzlādes laikā neatstāj lukturi 
bez uzraudzības!
Rīkojoties ar akumulatoru nepareizi (piemēram, to bojājot vai 
atverot), pastāv nopietnu traumu risks (piemēram, ķīmiski  
apdegumi, apdegumi, elektriskās strāvas trieciens utt.).

Utilizācija 
Beidzoties luktura kalpošanas laikam, utilizē to saskaņā ar 
spēkā esošajiem tiesību aktiem (Direktīva 2012/19/ES par elek-
trisko un elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) un Direktīva 
2006/66/EK par baterijām un akumulatoriem un bateriju un 
akumulatoru atkritumiem). Šis lukturis, jo īpaši akumulators, 
satur vērtīgus materiālus, kā arī maisījumus un sastāvdaļas, 
kas ir nepieciešamas tā darbībai un drošumam. Tie var būt 
kaitīgi cilvēku veselībai un apkārtējai videi, ja tiek izmesti kopā 
ar sadzīves atkritumiem vai netiek pareizi utilizēti. Tāpēc nekad 
neizmet lukturi sadzīves atkritumos. Tā vietā izmanto pašvaldī-
bas nodrošinātos atkritumu savākšanas un nodošanas punk-
tus vai nogādā nolietoto lukturi pie tirdzniecības pārstāvja.

Les denne veiledningen før førstegangsbruk, og oppbevar til 
senere bruk.

 Montering
Fest LED-lykten til READY hjelmen ved å presse den inn i tilsva-
rende utsparing bak på hodet (se bildet).

 Batteristatus
Hvis lyset blinker konstant etter innkobling, er batteristatusen 
over 10 %. Hvis lyset blinker hurtig to ganger, etterfulgt av 
1 sekund pause (ECO-modus), er batteristatusen under 10 %, 
og du må lade lykten så snart som mulig. Batteriets driftstid: 
ca. 6 timer (permanent lys), ca. 10 timer (blinkende lys)

 Lade
Koble lykten til en USB-C-kabel via en adapter, eller direkte til 
en USB-kontakt (datamaskin, bil, TV …). Straks ladingen star-
ter, vil lyset pulsere i 10 sekunder før det slukner. Ikke bruk 
lykten mens batteriet lader. For å kontrollere ladestatusen 
trykker du lett midt på lykten: Hvis batteriet er fulladet, lyser 
lyset kontinuerlig i 10 sekunder. Hvis batteriet fremdeles ikke 
er fulladet, vil du se det pulserende lyset på nytt.

 Slå av og på
For å slå lyset av og på trykker du midt på lykten i ca. ett se-
kund. Automatisk utkoblingsfunksjon: En integrert bevegel-
sessensor sørger for at lyset kobles ut automatisk dersom det 
har vært inaktivt i 4 minutter.

 Skifte mellom lysmodi
Lykten har 3 belysningsmodi: Permanent lys, blinkende lys og 
svakere ECO-lys. Etter innkobling aktiveres først det blinkende 
lyset. Ved å trykke lett på lykten skifter du mellom de to modie-
ne blinkende lys og permanent lys. Hvis batterikapasiteten er 
under 10 %, kobles det pulserende ECO-lyset automatisk inn, 
og det vil ikke lenger være mulig å skifte til de andre modiene. 
ECO-modus kan ikke aktiveres manuelt.

 Rettslig informasjon
Denne lykten som settes bak på hjelmen, er ikke en erstatning 
for sykkelbelysning! Følg nasjonale bestemmelser for korrekt 
belysning og for sikkerheten til barnet ditt ved sykling i veitra-
fikken.

 ADVARSLER!

Merknad til lyset:
Se ikke direkte mot lyset.

Merknader til batteriet:
Ikke oppbevar, lad eller bruk lykten ved temperaturer under 
–20 °C eller over +50 °C eller på steder med eksplosjonsfare.
Hvis lykten ikke skal brukes i lengre tid, må den lades fullsten-
dig hver 6. måned, slik at batteriets levetid kan forlenges. Med 
korrekt pleie og korrekt bruk vil du kunne forlenge batteriets 
levetid.
Denne lykten inneholder et fastmontert litiumpolymerbatteri 
med 3,7 V og 240 mAh. Batteriet skal bare tas ut av fagper-
sonell.
Denne lykten skal aldri brennes! Batteriet kan eksplodere i 
flammene og frigjøre giftige stoffer.
Til lading bruker du utelukkende en standard USB-C-ladekabel 
sammen med en lader som er egnet for formålet (inngang: 
AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; utgang: 5 V (1 W), ingen hurti-
glader). Ikke la lykten være uten oppsyn under ladeprosessen!
Ved ikke forskriftsmessig håndtering av batteriet (f.eks. øde-
leggelser eller ved åpning) er det fare for alvorlige personska-
der (f.eks. etsing, forbrenning, strømstøt og annet).

Avfallshåndtering
Når lyktens levetid er nådd, skal den avfallshåndteres i hen-
hold til gyldige lovbestemmelser (direktivet 2012/19/EU om 
elektrisk og elektronisk avfall (WEEE) eller i henhold til direktiv 
2006/66/EF om batterier og akkumulatorer og kasserte bat-
terier og akkumulatorer). Denne lykten, og spesielt batteriet, 
inneholder verdifulle materialer samt blandinger og kompo-
nenter som er nødvendige for lyktens funksjon og sikkerhet. 
Hvis de kastes blant vanlig husholdningsavfall eller på annen 
måte ikke avfallshåndteres korrekt, kan de skade helse og 
miljø. Lykten skal derfor ikke under noen omstendigheter 
kasseres som vanlig husholdningsavfall. Velg heller kommu-
nale stasjoner for innsamling og retur, eller lever den kasserte 
lykten til forhandleren.

Het is belangrijk dat je deze gebruiksaanwijzing vóór het eer-
ste gebruik doorleest en bewaart.

 Bevestigen
Druk de ledlamp in de daarvoor bestemde uitsparing aan de 
achterkant van de READY-helm (zie afbeelding).

 Status van de batterij
Knippert de lamp voortdurend nadat je hem hebt ingescha-
keld, dan bedraagt het batterijniveau meer dan 10%. Knippert 
de lamp tweemaal snel, gevolgd door een pauze van 1 secon-
de (ECO-stand), dan bedraagt het batterijniveau minder dan 
10% en moet je de lamp zo snel mogelijk opladen. Gebruiks-
duur van de batterij: ca. 6 uur (permanent aan), ca. 10 uur 
(knipperlicht)

 Opladen
Sluit de lamp met een USB-C-kabel aan op een adapter of  
meteen op een USB-poort (bijvoorbeeld van een computer, 
auto, of tv). Zodra de batterij begint op te laden, knippert de 
lamp 10 seconden en gaat hij daarna uit. Gebruik de lamp niet 
terwijl je de batterij oplaadt. Om de laadstatus te controleren, 
druk je kort op het midden van de lamp. Wanneer de batterij 
volledig is opgeladen, blijft de lamp 10 seconden branden. 
Wanneer de batterij nog niet volledig is opgeladen, begint de 
lamp weer te knipperen.

 In- en uitschakelen 
Om de lamp in en uit te schakelen, druk je ongeveer één se-
conde op het midden van de lamp. Automatische uitscha-
kelfunctie: dankzij de geïntegreerde bewegingssensor gaat 
de lamp na 4 minuten inactiviteit automatisch uit.

 Verlichtingsstand kiezen
De lamp heeft drie standen: permanent aan, knipperen en 
zwakker ECO-licht. Als je de lamp inschakelt, staat hij eerst 
op de knipperstand. Door kort op de lamp te drukken, kun 
je wisselen tussen de standen permanent aan en knipperen. 
Wanneer de batterij bijna leeg is (voor minder dan 10% opge-
laden), gaat de lamp automatisch naar de knipperende ECO-
stand en kunnen de andere standen niet meer worden geko-
zen. De ECO-stand kan niet handmatig worden geactiveerd.

 Wettelijke informatie
Deze helmlamp is geen vervanging voor een fietslamp! Houd 
je aan de nationale wettelijke regels voor fietsverlichting,  
zodat je kind veilig onderweg is in het verkeer.

 WAARSCHUWING!

Met betrekking tot de lamp:
Kijk nooit direct in het licht.

Met betrekking tot de batterij: 
Zorg ervoor dat je de lamp niet bewaart, oplaadt of gebruikt 
bij temperaturen onder de –20 °C en boven de +50 °C of op 
plaatsen waar explosiegevaar bestaat.
Gebruik je de lamp langere tijd niet, laad hem dan elke 
6 maanden volledig op om de levensduur van de batterij te 
verlengen. Je kunt de levensduur van de batterij verlengen 
door hem correct te onderhouden en te gebruiken. 
Deze lamp bevat een vaste, interne lithiumpolymeerbatterij 
van 3,7 V en 240 mAh. De batterij mag uitsluitend worden ver-
wijderd door een fietsenmaker.
Verbrand de lamp nooit! De batterij kan in het vuur ontploffen, 
waardoor er giftige stoffen vrijkomen.
Gebruik voor het opladen uitsluitend een standaard USB-C-op-
laadkabel in combinatie met een geschikte oplader (ingang: 
AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; uitgang: 5 V (1 W), geen snella-
der). Laat de lamp tijdens het opladen niet onbeheerd achter!
Bij een onjuist gebruik van de batterij (bijvoorbeeld door hem 
te beschadigen of te openen) bestaat er risico op ernstig let-
sel (zoals brandwonden of verwondingen door een elektrische 
schok).

Weggooien 
Gooi de lamp aan het einde van zijn levensduur weg conform 
de geldende wettelijke bepalingen (Richtlijn 2012/19/EU be-
treffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) en conform Richtlijn 2006/66/EG inzake batterijen en 
accu's, alsook afgedankte batterijen en accu's). Deze lamp, en 
met name de batterij, bevat waardevolle materialen en sub-
stanties en componenten die noodzakelijk zijn voor de functie 
en veiligheid van de lamp. Als ze bij het huishoudelijk afval of 
niet op de juiste manier worden weggegooid, kan dit schade-
lijk zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu. Gooi de 
lamp daarom zeker niet weg bij het huishoudelijk afval. Breng 
de oude lamp in plaats daarvan naar een gemeentelijk mili-
eustation of lever hem weer in bij de verkoper.
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Splash-proof 
with IPX4 rating
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1190 Vienna, Austria, woom@woom.com

US: woom bikes USA, woom.com

Made in China

Citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de prima utilizare și 
păstrați-le într-un loc sigur.

 Instrucţiuni de montaj
Pentru a fixa lampa cu LED-uri pe casca READY, se va apăsa 
lampa în degajarea prevăzută în zona din spate a capului  
(vezi fig.).

 Stare de încărcare acumulator
Dacă lampa semnalizează continuu după pornire, înseamnă că 
acumulatorul este încărcat la peste 10%. Dacă lampa semnali-
zează scurt de două ori, după care face o pauză de 1 secundă 
(mod ECO), înseamnă că acumulatorul este încărcat la sub 
10%, trebuind atunci să reîncarci lampa cât se poate de re-
pede. Durată de funcționare acumulator: aprox. 6 ore (lumină 
permanentă), aprox. 10 ore (lumină intermitentă)

 Încărcarea
Conectează lampa la un port USB (PC, mașină, TV ...), folosind 
un cablu USB-C cu sau fără adaptor. În momentul în care lam-
pa începe să se încarce, lumina se aprinde intermitent timp de 
10 secunde și apoi se stinge. Nu folosi lampa în timpul încărcă-
rii acumulatorului. Pentru a verifica starea de încărcare, apasă 
scurt pe mijlocul lămpii: dacă acumulatorul s-a încărcat com-
plet, lampa se aprinde timp de 10 secunde. Dacă acumulatorul 
încă nu s-a încărcat complet, lampa semnalizează din nou.

 Pornirea şi oprirea 
Pentru a porni sau opri lampa, apasă pe lampă în mijloc timp 
de aprox. o secundă. Funcţia de oprire automată: datorită 
senzorului de mișcare integrat, lampa se stinge automat după 
4 minute de inactivitate.

 Schimbarea modului de aprindere
Lampa dispune de 3 moduri de iluminare: lumină permanen-
tă, lumină intermitentă, lumină ECO redusă. După pornire, 
lampa începe întâi să lumineze intermitent. Cu o scurtă apăsa-
re pe lampă, vei putea să alegi unul din modurile de iluminare, 
lumină permanentă sau intermitentă. Dacă acumulatorul este 
încărcat la mai puțin de 10%, lampa trece automat în modul 
ECO de iluminare intermitentă, fiind apoi imposibilă schimba-
rea modului respectiv. Modul ECO nu poate fi activat manual.

 Termene şi condiţii
Această lampă de spate pentru casca de bicicletă nu înlocu-
iește farurile de bicicletă! Se vor respecta prevederile legale 
în vigoare privind iluminarea regulamentară a bicicletelor și 
siguranța copiilor aflați pe bicicletă în traficul rutier.

 AVERTISMENTE!

Observaţii privind raza de lumină:
Nu privi direct pe raza de lumină.

Observaţii privind acumulatorul: 
Lampa nu se va păstra, încărca și folosi la temperaturi de sub 
–20°C și peste +50°C, sau în locuri expuse pericolului de ex-
plozie.
În cazul în care nu vei folosi lampa o perioadă mai lungă, 
aceasta va trebui reîncărcată la interval de 6 luni, pentru a 
prelungi astfel durata de viață a acumulatorului. Îngrijirea și 
utilizarea corectă a lămpii contribuie la creșterea duratei de 
viață a acumulatorului. 
Această lampă este prevăzută cu un acumulator litiu-polimer, 
nedemontabil, de 3,7 V și 240 mAh. Demontarea acumulato-
rului este permisă exclusiv specialiștilor.
Nu arunca lampa în foc! Acumulatorul ar putea exploda, de-
gajând astfel substanțe toxice.
Pentru încărcarea acumulatorului se va folosi exclusiv un 
cablul standard USB-C și un încărcător adecvat (intrare: 
AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; ieșire: 5 V (1 W), nu se vor fo-
losi încărcătoare rapide). Nu lăsa lampa nesupravegheată în 
timpul încărcării!
În cazul utilizării necorespunzătoare a acumulatorului (defor-
mare, desfacere etc.), se pot produce accidente grave (arsuri, 
electrocutări, etc.).

Eliminarea 
La finalul ciclului de viață al lămpii, aceasta se va elimina în 
condițiile prevăzute de lege (Directiva UE 2012/19/UE privind 
deșeurile de echipamente electrice și electronice (DEEE), resp. 
Directiva CE 2006/66/CE privind bateriile și acumulatorii și 
deșeurile de baterii și acumulatori). Această lampă și în spe-
cial acumulatorul acesteia conțin materiale prețioase, aliaje și 
componente necesare pentru siguranța și buna lor funcționa-
re. În cazul în care aceste substanțe nu ar fi eliminate cores-
punzător, ar putea polua mediul și dăuna sănătății oamenilor. 
Din acest motiv, lămpile uzate nu se vor elimina în niciun caz 
împreună cu deșeurile menajere. Predați lampa uzată la cen-
trele speciale de colectare și reciclare a materialelor sau la 
magazinele de specialitate.

Pred prvým použitím si prečítajte tento návod a uschovajte si 
ho.

 Pripevnenie
Pripevnite svetlo LED k prilbe READY zatlačením do výklenku 
na zadnej strane prilby (pozri obrázok).

 Stav batérie
Ak svetlo po zapnutí nepretržite bliká, úroveň nabitia batérie 
je viac ako 10 %. Ak svetlo dvakrát rýchlo zabliká a potom 
nasleduje pauza v trvaní jednej sekundy (režim ECO), batéria 
je nabitá na menej ako 10 % a svetlo treba čo najskôr nabiť. 
Výdrž batérie: cca 6 hodín (nepretržité svietenie), cca 10 hodín 
(blikajúce svetlo)

 Nabíjanie
Pomocou kábla USB-C zapojte svetlo buď cez adaptér, alebo 
priamo do USB portu (počítač, auto, TV atď.). Po spustení na-
bíjania svetlo 10 sekúnd bliká a potom zhasne. Počas nabíjania 
batérie svetlo nepoužívajte. Ak chcete skontrolovať stav nabí-
jania, krátko stlačte stred svetla. Ak je batéria úplne nabitá, 
svetlo bude nepretržite svietiť 10 sekúnd. Ak batéria ešte nie 
je úplne nabitá, svetlo začne opäť blikať.

 Zapínanie a vypínanie 
Ak chcete svetlo zapnúť alebo vypnúť, podržte ho v strede 
stlačené približne jednu sekundu. Funkcia automatického 
vypnutia: Vďaka integrovanému snímaču pohybu sa svetlo 
po štyroch minútach nečinnosti automaticky vypne.

 Prepínanie medzi jednotlivými 
 svetelnými režimami
Svetlo má tri režimy: nepretržité svetlo, blikajúce svetlo a tlme-
né ECO svetlo. Po zapnutí sa najprv aktivuje blikajúce svetlo. 
Krátkym stlačením svetla môžete prepínať medzi režimom bli-
kania a nepretržitého svietenia. Ak je batéria nabitá na menej 
ako 10 %, automaticky sa zapne blikajúce svetlo ECO a nie je 
možné ho prepnúť na iné režimy. Režim ECO sa nedá aktivovať 
ručne.

 Právny rámec
Toto zadné svetlo na prilbu nenahrádza svetlá na bicykli!  
Dodržiavajte vnútroštátne predpisy týkajúce sa správneho 
osvetlenia a bezpečnosti vášho dieťaťa pri jazde na bicykli 
v cestnej premávke.

 VAROVANIA!

Upozornenie týkajúce sa svetla:
Nepozerajte sa priamo do svetla.

Upozornenie týkajúce sa batérie: 
Svetlo neskladujte, nenabíjajte ani nepoužívajte pri teplotách 
nižších ako –20 °C a vyšších ako +50 °C alebo na miestach, kde 
hrozí nebezpečenstvo výbuchu.
Ak sa svetlo dlhšie nepoužíva, každých šesť mesiacov ho úplne 
nabite, aby sa predĺžila životnosť batérie. Životnosť batérie mô-
žete predĺžiť správnou starostlivosťou a používaním. 
Toto svetlo obsahuje pevne nainštalovanú lítium-polymérovú 
batériu s napätím 3,7 V a kapacitou 240 mAh. Batériu môže 
vyberať len kvalifikovaný personál.
Svetlo nikdy nezapaľujte! Batéria môže pri požiari explodovať 
a uvoľniť toxické látky.
Na nabíjanie používajte len štandardný nabíjací kábel USB-C 
a vhodnú nabíjačku (vstup: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A;  
výstup: 5 V (1 W), nie rýchlonabíjačku). Počas nabíjania nene-
chávajte svetlo bez dozoru!
Pri nesprávnej manipulácii s batériou (napr. jej poškodením 
alebo otvorením) hrozí riziko vážneho poranenia (napr. polep-
tanie, popáleniny, zásah elektrickým prúdom atď.).

Likvidácia 
Po skončení životnosti svetlo zlikvidujte v súlade s platnými 
právnymi predpismi (Smernica 2012/19/EÚ o odpade z elek-
trických a elektronických zariadení (OEEZ) a Smernica 2006/66/
ES o batériách a akumulátoroch a použitých batériách a aku-
mulátoroch). Toto svetlo, najmä batéria, obsahuje cenné mate-
riály, ako aj zmesi a komponenty, ktoré sú nevyhnutné na jeho 
fungovanie a bezpečnosť. Ak sa takéto materiály vyhodia do 
bežného odpadu z domácností alebo zlikvidujú nesprávnym 
spôsobom, môžu byť škodlivé pre ľudské zdravie a životné pro-
stredie. Preto svetlo nikdy nevyhadzujte do bežného odpadu z 
domácností. Zaneste ho do miestneho strediska na zber odpa-
du alebo staré svetlo odovzdajte autorizovanému predajcovi.

Pred prvo uporabo natančno preberite ta navodila in jih shra-
nite.

 Namestitev
Lučko LED pritrdite na čelado READY tako, da jo potisnete 
v vdolbino na predelu zadnjega dela glave (glejte sliko).

 Stanje akumulatorske baterije
Če lučka po vklopu neprekinjeno utripa, je stanje akumulator-
ske baterije nad 10 %. Če lučka dvakrat hitro utripne, nato pa 
sledi 1-sekundni premor (način ECO), je zmogljivost akumula-
torske baterije nižja od 10 % in jo je treba čim prej napolniti. 
Čas delovanja akumulatorske baterije: približno 6 ur (nepreki-
njena svetloba), približno 10 ur (utripajoča svetloba)

 Polnjenje
Lučko povežite s kablom USB-C prek adapterja ali neposredno 
v priključek USB (računalnik, vozilo, televizor itd.). Ko se posto-
pek polnjenja začne, lučka 10 sekund utripa in nato ugasne. 
Med polnjenjem akumulatorske baterije lučke ne uporabljajte.
Če želite preveriti stanje polnjenja, na kratko pritisnite na sre-
dino lučke. Če je baterija v celoti napolnjena, bo lučka nepre-
kinjeno svetila 10 sekund. Če baterija še ni v celoti napolnjena, 
se ponovno prikaže utripajoča lučka.

 Vklop in izklop 
Za vklop in izklop pritisnite in držite pritisnjeno na sredini luč-
ke približno eno sekundo. Funkcija samodejnega izklopa:  
vgrajen senzor gibanja lučko po 4 minutah nedelovanja  
samodejno izklopi.

 Preklop med načini lučke
Lučka ima 3 načine osvetlitve: neprekinjena svetloba, utripa-
joča svetloba in zmanjšana ECO svetloba. Ob vklopu se najprej 
aktivira utripajoča svetloba. S kratkim pritiskom na lučko lahko 
preklapljate med načinoma utripajoče in neprekinjene svetlo-
be. Če je zmogljivost akumulatorske baterije nižja od 10 %, se 
samodejno vklopi utripajoča ECO svetloba in preklop v druge 
načine ni več mogoč. ECO načina ni mogoče vklopiti ročno.

 Pravne informacije
Ta lučka za hrbtni del čelade ne nadomešča kolesarskih luči! 
Upoštevajte državne predpise glede ustrezne osvetlitve in 
varnosti svojega otroka med vožnjo s kolesom v cestnem pro-
metu.

 OPOZORILA!

Opozorilo v zvezi z lučko:
Ne glejte neposredno v lučko.

Opozorila v zvezi z akumulatorsko baterijo: 
Lučke ne shranjujte, ne polnite in ne uporabljajte pri tempe-
raturah pod –20 °C in nad +50 °C ali na mestih, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije.
Če lučke dlje časa ne uporabljate, jo vsakih 6 mesecev popol-
noma napolnite, da podaljšate življenjsko dobo akumulator-
ske baterije. S pravilno nego in uporabo lahko življenjsko dobo 
akumulatorske baterije podaljšate. 
Lučka vsebuje trajno vgrajeno litijevo polimerno akumulator-
sko baterijo s 3,7 V in 240 mAh. Akumulatorsko baterijo lahko 
odstrani le strokovno osebje.
Lučke nikoli ne zažigajte! Akumulatorska baterija lahko v pri-
meru požara eksplodira in sprosti strupene snovi.
Za polnjenje uporabljajte samo standardni polnilni kabel USB-C 
v povezavi z ustreznim polnilnikom (vhod: AC 100–240 V, 
50/60 Hz, 0,2 A; izhod: 5 V (1 W), ne uporabljajte hitrega pol-
nilnika). Lučke med polnjenjem ne puščajte brez nadzora!
Nepravilno ravnanje z akumulatorsko baterijo (npr. poškod-
be ali odpiranje) lahko povzroči resne telesne poškodbe (npr.  
razjede, opekline, električni udar).

Odstranjevanje odpadkov 
Po koncu življenjske dobe lučko odstranite v skladu z veljav-
nimi zakonskimi določbami (Direktiva 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO) in Direktiva 2006/66/
ES o baterijah in akumulatorjih ter odpadnih baterijah in 
akumulatorjih). Lučka, zlasti akumulatorska baterija, vsebuje 
dragocene materiale ter zmesi in sestavine, ki so potrebni za 
njeno delovanje in varnost. Če jih ne odstranite pravilno, so 
lahko škodljivi za zdravje ljudi in okolje. Zato lučke ne odvrzite 
med gospodinjske odpadke. Lučko zato odstranite na lokalno 
zbirno mesto za recikliranje ali jo odnesite k specializiranemu 
prodajalcu.

Läs igenom den här bruksanvisningen före första använd-
ningstillfället och spara den för framtida bruk.

 Montering
Montera LED-lampan på READY-hjälmen genom att trycka fast 
den i det för ändamålet avsedda urtaget baktill på hjälmen 
(se bild).

 Batteristatus
Blinkar lampan kontinuerligt efter att du har tänt den, är bat-
teristatus över 10 %. Blinkar lampan snabbt två gånger följt 
av en paus på 1 sekund (ECO-läge) är batteristatus under 
10 %. Lampan behöver då laddas snarast möjligt. Batteritid: 
ca 6 timmar (fast sken), ca 10 timmar (blinkande ljus)

 Laddning
Anslut lampan med en USB-C-kabel via en adapter eller direkt 
till en USB-port (dator, bil, tv …) Så snart laddningen startar 
pulserar ljuset i 10 sekunder varpå lampan släcks. Använd inte 
lampan under batteriladdning. Tryck kort i mitten av lampan 
för att kontrollera laddningsstatus: Om batteriet är fulladdat 
lyser lampan med ett konstant sken i 10 sekunder. Om batte-
riet inte är fulladdat lyser lampan åter med det pulserande 
ljuset.

 Tända och släcka 
Tryck mitt på lampan i cirka en sekund för att tända respektive 
släcka den. Funktion för automatisk avstängning: Tack vare 
den inbyggda rörelsesensorn släcks lampan automatiskt efter 
fyra minuters inaktivitet.

 Växla mellan ljuslägen
Lampan har tre olika ljuslägen: konstant sken, blinkande ljus 
och dämpat ECO-ljus. När lampan tänds, aktiveras det blinkan-
de ljuset först. Med ett kort tryck på lampan kan du byta mel-
lan blinkande ljus och ett konstant sken. Understiger batteri-
ets laddning 10 %, växlar lampan automatiskt till pulserande 
ECO-ljus och du kan inte längre växla till något annat ljusläge. 
ECO-läget kan inte aktiveras manuellt.

 Juridisk information
Hjälmens baklampa ersätter inte den vanliga cykelbelysning-
en! Följ gällande nationella regler för korrekt belysning och för 
att ditt barn ska cykla säkert i trafiken.

 VARNING!

Information om lampan:
Titta inte rakt in i ljuset.

Information om batteriet: 
Förvara, ladda och använd inte lampan vid temperaturer  
under –20 °C respektive över +50 °C och inte heller på platser 
där explosionsrisk föreligger.
Om lampan inte används under längre tid, se till att fulladda 
den var sjätte månad för att öka batteriets livslängd. Genom 
korrekt skötsel och användning kan du öka batteriets livs-
längd. 
Den här lampan innehåller ett fast inbyggt litium-polymer-
batteri på 3,7 V och 240 mAh. Batteriet får endast tas ur av 
behörig specialist.
Bränn aldrig lampan! Batteriet kan explodera i eld och släppa 
ut giftiga ämnen.
För laddning, använd endast standard-USB-C-kablar med en 
passande laddare (ingång: AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A;  
utgång: 5 V (1 W), ingen snabbladdare). Lämna aldrig lampan 
utan uppsikt under pågående laddning!
Vid felaktig hantering av batteriet (t.ex. vid skada eller om det 
öppnas) föreligger risk för allvarliga personskador (frätskador, 
brännskador, elstötar osv.).

Kassering 
När det är dags att kassera den uttjänta lampan ska detta 
göras i enlighet med gällande lagstiftning (direktiv 2012/19/
EU om elektriskt och elektroniskt avfall (WEEE) samt direktiv 
2006/66/EG om batterier och ackumulatorer och förbrukade 
batterier och ackumulatorer). Den här lampan, framförallt 
batteriet, innehåller värdefulla material samt blandningar och 
delar som krävs för dess funktion och säkerhet. Underlåtelse 
att kassera den på rätt sätt kan vara skadligt både för miljön 
och för människors hälsa. Därför bör du aldrig kassera lampan 
i hushållssoporna. Ta istället den uttjänta lampan till närmaste 
återvinningsstation eller returnera den till återförsäljaren.

Przed pierwszym użyciem dokładnie zapoznaj się z niniejszą 
instrukcją i zachowają ją.

 Montaż
Przymocuj lampkę LED do kasku READY, wciskając ją w odpo-
wiednie wycięcie z tyłu kasku (patrz ilustracja).

 Poziom naładowania akumulatora
Jeżeli po włączeniu lampka miga w sposób ciągły, poziom na-
ładowania akumulatora wynosi ponad 10%. Jeśli lampka miga 
dwa razy szybko, po czym następuje 1-sekundowa przerwa 
(tryb ECO), stan naładowania akumulatora wynosi poniżej 
10% i musisz jak najszybciej naładować lampkę. Czas pracy 
akumulatora: ok. 6 godzin (światło ciągłe) lub ok. 10 godzin 
(światło migające)

 Ładowanie
Podłącz lampkę za pomocą kabla USB-C do ładowarki lub 
bezpośrednio do portu USB (komputera, samochodu, telewi-
zora itp.). Gdy rozpocznie się ładowanie, lampka miga przez 
10 sekund, a następnie gaśnie. Nie używaj lampki podczas 
ładowania akumulatora. Aby sprawdzić stan naładowania, 
krótko naciśnij środek lampki: gdy akumulator jest w pełni 
naładowany, lampka świeci nieprzerwanie przez 10 sekund. 
Jeśli akumulator nie jest jeszcze w pełni naładowany, lampka 
ponownie zacznie migać.

 Włączanie i wyłączanie 
Aby włączyć lub wyłączyć lampkę, naciskaj przez około sekun-
dę na jej środek. Automatyczne wyłączanie: dzięki wbudo-
wanemu czujnikowi ruchu lampka wyłącza się automatycznie 
po 4 minutach bezczynności.

 Przełączanie między trybami oświetlenia
Lampka ma 3 tryby oświetlenia: światło stałe, światło miga-
jące i przyciemnione światło ECO. Po włączeniu najpierw włą-
cza się światło migające. Poprzez krótkie naciśnięcie lampki 
możesz przełączać się między światłem migającym i stałym. 
Jeżeli poziom naładowania akumulatora wynosi mniej niż 
10%, automatycznie włącza się migające światło ECO i nie ma 
możliwości przełączenia na inne tryby. Trybu ECO nie można 
włączyć ręcznie.

 Informacje prawne
Ta lampka tylna na kask nie zastępuje oświetlenia rowero-
wego! Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących 
prawidłowego oświetlenia i bezpieczeństwa Twojego dziecka 
podczas jazdy na rowerze w ruchu drogowym.

 WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE!

Wskazówka dotycząca lampki:
Nigdy nie patrz bezpośrednio w światło.

Wskazówki dotyczące akumulatora: 
Nie przechowuj, nie ładuj ani nie używaj lampki w temperatu-
rach poniżej –20°C i powyżej +50°C oraz w miejscach, w któ-
rych istnieje ryzyko wybuchu.
Jeżeli lampka nie jest używana przez dłuższy czas, ładuj ją do 
pełna co 6 miesięcy, aby wydłużyć żywotność akumulatora. 
Dzięki odpowiedniej pielęgnacji i użytkowaniu możesz wydłu-
żyć żywotność akumulatora. 
Lampka zawiera wbudowany akumulator litowo-polimerowy 
o napięciu 3,7 V i pojemności 240 mAh. Akumulator może być 
wyjmowany wyłącznie przez wyspecjalizowany personel.
Nigdy nie wrzucaj lampki do ognia! W ogniu akumulator może 
wybuchnąć i uwolnić toksyczne substancje.
Używaj do ładowania wyłącznie standardowego kabla  
USB-C w połączeniu z odpowiednią ładowarką (wejście:  
AC 100–240 V, 50/60 Hz, 0,2 A; wyjście: 5 V (1 W), nie używaj 
szybkiej ładowarki). Podczas ładowania nie pozostawiaj lampki 
bez nadzoru!
Niewłaściwe postępowanie z akumulatorem (np. uszkodzenie 
lub otwarcie) może spowodować poważne obrażenia (np. opa-
rzenia, porażenie prądem).

Usuwanie 
Po zakończeniu okresu użytkowania lampkę należy usunąć 
zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa (Dyrektywa 
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego (WEEE) oraz Dyrektywa 2006/66/WE w sprawie 
baterii i akumulatorów oraz zużytych baterii i akumulatorów). 
Lampka, a w szczególności akumulator, zawiera cenne mate-
riały, a także mieszanki i komponenty, które są niezbędne do 
jego działania i bezpieczeństwa. W przypadku niewłaściwego 
usunięcia mogą one być szkodliwe dla zdrowia ludzkiego i śro-
dowiska. Dlatego lampki nie wolno wyrzucać z odpadami do-
mowymi. Zamiast tego należy korzystać z lokalnych punktów 
zbiórki lub oddać starą lampkę sprzedawcy.


